


Frances, chciata szybko dorosnaé, ale zanim to nastapito
musiata nauczy¢ sie kilku rzeczy...
Frances the Firefly wanted to grow up quickly, but there were one or two

things she had to learn first...
Daleko, gteboko w srodku lasu miescito sie‘

Krolestwo Owadoéw. Owady stanowity zgrang
paczke i pracowaty wspolnie aby stworzy¢ kraine
mlekiem i miodem ptynaca.

Deep in the middle of a forest far away was the Kingdom of the Insects.

They were a friendly bunch who worked together to build a land where
everyone had a purpose.

Pajaki plotty jedwabiste, srebrzyste pajeczyny,
ktorymi zdobity kraine nadajac jej przepychu.

The spiders spun silky, silvery webs to decorate the land and fill it
with splendour.

Niezwykle silne mrowki zajmowaty sie budowa

domodw, a pszczotly pracowaty w fabrykach

miodu sprawiajgc, ze kazdy z mieszkancow miat
I» wystarczajaco duzo jedzenia.

The ants, who were immensely strong, built all the houses. And the bees
ran the honey factories, making sure that everyone had enough delicious
honey to eat.
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Swietliki zas, miaty bardzo szczegdlne zadanie.
Poniewaz potrafity sprawi¢ by ich ogonki *
Swiecity, oswietlaty one nocg las aby inne owady
mogty widzie¢ w ciemnosci. »
The fireflies had a very special job. Because they could make their tails

glow, they lit up the forest at night time, so that the other insects could
see in the dark. *

Kazdego dnia gdy stonce zachodzito za drzewAmi,
wzbijaty sie one w powietrze i rozSwietlaty swoje
ogonki jak latarki, sprawiajac ze byto widno jak

w dzien. W Krélestwie nikomu nie byty potrzebne *

zadne latarnie.

Every evening, after the sun had sunk below the trees, they flew up into
the sky with their tail torches glowing, and shone like rays of sunlight.
Nobody needed street lamps in the Kingdom of the Insects!




Byt miedzy nimi maty swietlik o imieniu Frances,
ktory to bardzo chciat dotaczy¢ do innych,

by rozéwietla¢ w nocy niebo.

There was one little firefly called Frances, who wanted to join the others

in the sky at night.

Frances codziennie ogladata odlatujace swietliki,
proszac je aby pozwolity je] dotaczyé do nocnej
ekspedyciji. ,,Jeszcze nie potrafisz wystarczajaco
rozswietlic swojego ogonka” — odpowiadali jej.
She watched them take off and begged to go with them. But they told her

she was too young. “You can’t make your tail glow brightly enough yet,”
they said kindly.

,Powinnam ¢éwiczy¢ az uda mi sie odpowiednio
rozswietli¢ ogonek” — pomys$lata Frances.
Trzepotata zawziecie skrzydetkami z cate]j sity,
ale je] ogonek ledwie co sie rozswietlat.

To sprawito, ze Frances byta bardzo smutna.

| shall practise until | can make it glow properly,” she thought. She flapped
her wings furiously, trying with all her might, but her tail hardly glowed at all.
This made her feel very sad.

,,Nie martw sie Frances. Pewnego dnia bedziesz
na tyle duza, ze dotaczysz do dorostych”- mowili.
Dla Frances ten dzien wydawat sie tak odlegty
jakby miat nigdy nie nastapic.

The other fireflies said, “Don‘t worry, Frances. One day you will be old enough

to join inwith the grown-ups.” Frances felt that day was so far off, it would
never come




Pare nocy pozniej, przygnebiona Frances
siedziata na skraju lasu. Nagle ktos klepnat
ja w ramie.

A few nights later, Frances was sitting on a twig in the forest, feeling very
sorry for herself. Suddenly, something Ltapped her sharply on the shoulder.

To byt Karolek karaluszek. Karolek byt matym
urwisem, ktory ciagle pakowat sie w kiopoty.
Karolek dobrze wiedziat dlaczego Frances jest
taka smutna. Postanowit wigec to wykorzystac

| sprawi¢ jej psikusa.

It was Charlie the Cockroach. Charlie was a naughty young insect who was

always getting into trouble. He knew why Frances was upset, and he thought
he would play a trick on her.
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.Mam co$ ekscytujacego co musze Ci pokazac”
- powiedziat Karolek. Zaprowadzit ja do swojej
kryjowki, odstonit jeden z lisci i wskazat palcem.
Kryto sie tam pudetko zapatek.

~Znalaztem je w domu na stole kuchennym”
- zachichotat Karolek.

~Jeszcze nikt sie nie zorientowat, ze zniknety”.
"I found them on the kitchen table at home,” Charlie chuckled.

"I've got something exciting to show you, Frances, ” said Char lie. “ ; ot N

"Come with me." He led her to his hiding place, pushed a leaf ALTNORICY has-n-ntlced -ﬂ'latmqr're mlmngy?t_

to one side and pointed. It was a box of matches! Karolek zblizyt sie do Frances i wyszeptat do

,Oh, Karolku skad je wziate$?” — Zapytata Frances. ucha: , Jesli zapalisz zapatke to bedzie ona niczym
.Mama mowita mi, ze zapatki sa niebezpieczne”. Swiecacy ogonek. Bedziesz jak doroste Swietliki!”.

Charlie leaned over and whispered in Frances's ear. "If you strike one,

“0h Charlie, where did you get these?” asked Frances. ; I ne,
you can have a tail torch of your own, and be like the grown-up fireflies.”

*Matches are dangerous, Mummy said so.”




Frances bardzo chciata dorosnac, wiec
z pomocg Karolka zapalili zapatke i nagle
_ wszystko rozswietlito sie wokét niej.

Frances wanted to be grown up, so with Charlie’s help she lit the match.
At once a bright glow shone all around her.

.Lec¢, le¢” — krzyczat podekscytowany Karolek.

"Fly up, fly up with it'” yelled Charlie with delight.

Frances wzbita sie w powietrze.
. 1ylko poczekajcie. Zaraz wszystkim pokaze
do czego jestem zdolna” - pomyslata.

Frances flew up and up.
" Just wait till everyone sees what | can do” she thought.

Byta tak podekscytowana, ze nie zauwazyta,
ze pltomien robit sie wiekszy i wiekszy, wspinat
sie po zapaice az siegnat skrzydetek.

But she was too pleased with her lovely bright light to notice that the flame
was growing larger and larger. It came aeegping up the match until it reached
her wings and burned them.

Ptomien oparzyt Frances tak mocno, ze ta

upuscita zapatke, ktora spadta w las.

The flame hurt Frances so much that she dropped the match, which fell down
to the forest below.



Zapatka wyladowata na suchych lisciach
i chruscie lezacych na na sciotce lesnej,
ktora to oczywiscie zajeta sie ogniem.
Ptomienie rozprzestrzeniaty sie szybko i byto tylko

kwestig czasu zanim caly las stanat w ogniu.

The match landed on some dry leaves and twigs on the forest floor,
and of course they started to burn. The flames spread quickly, and it

was only a matter of minutes before the whole forest was alight.

Cata praca owadow legta w gruzach.
All the good work that the insects had done was ruined.

Zniszczone domy, fabryki miodu spalone na popiot.
The houses were destroyed, and the honey factories burnt to cinders.



Nastepnego ranka, kiedy w koficu udato sie
ugasi¢ ogien zwotano nadzwyczajne zebranie,
Wiele owadow byto ciezko poparzonych w tym
nasza Frances, ktora caly czas strasznie t:m::nlalyr
poparzone skrzydetka. \

Next morning, when the fire had finally been put out, the insects held an

b
L
b

emergency meeting. Many of them had been badly burned, induding Frances, °
whose blackened wings were still very painful.

-

Krél Chrysalis — wielki motyl ktéry wiadat
krélestwem owadow rzekt: ,,Musimy odbudowac
nasze krélestwo by ponownie byto piekne

jak dawniej”.Spojrzat na Frances, ktérej byto
bardzo wstyd.

King Chrysalis, a grand butterfly who ruled the Kingdom of the Insects,
rose to speak; "We must rebuild our land at once, and make it beautiful again.
He looked down at Frances, who was feeling very ashamed of herself.

.Mam nadzieje, ze teraz rozumiesz jak
niebezpieczny jest ogien” - powiedziat do niej
srogim gtosem.

"I hope you now understand how dangerous fire can be,” he said to her
in a stern voice.




Frances w rzeczywistosci dostata nauczke.
Nie tylko pomagata swoim przyjaciotom

w odbudowie ich domow i fabryk ale dostata
takze specjalne zadanie. Od czasu do czasu
gromadzita razem mate owady i opowiadata
im swojg historie.

Frances had indeed learned her lesson. She helped the rest of her
friends rebuild the houses and factories, but she was also given a

special job to do. Every now and then she gathered together all the
younger insects and told them her story.

Wszyscy siedzieli i stuchali jej opowiesci
dlaczego nie nalezy bawi¢ sie zapatkami.

They would sit and listen to her tale, and understand why they
should never play with matches.

A co stato sie z Karolkiem? - zapytacie. Zostat
on wygnany z krélestwa w niestawie. Do dzisiaj
mozecie go czasem zobaczy¢ w miasteczkach

i wioskach szukajgcego czegos do jedzenia.

And what about Charlie the Cockroach? He was sent away from the Insect
Kingdom in disgrace. Even today, you can sometimes see him scuttling
amongst the litter in towns and villages, looking for something to eat.

Pamietaj nigdy nie baw sie zapatkami
lub zapalniczka.

Don’t forget, never play with matches or lighters!




» Zawsze trzymaj zapaflki i zapalniczki poza
zasiegiem dzieci.

* Nigdy nie zostawiaj dzieci samych w domu.
* Nigdy nie pozwdl dzieciom bawi¢ sie lub
zostawia¢ ich zabawek w poblizu ognia.

Points for grown-ups to remember:
. Always keep matches and lighters out of children’s reach.
. Never leave children alone at home.

. Don't let children play near a fire, or leave their toys too close to a fire. o

Dzieci: %

Jesli zobaczycie

poniewierajgce sie

zapaiki lub zapalniczke

powiedzcie o tym mamie, tacie lub innemu
dorostemu. Nigdy nie bawcie sie zapatkami gdyz
s3g one niebezpieczne i jak Frances mozecie si¢

strasznie poparzyé.
Children:
If you see matches or a lighter lying around, tell your mummy or daddy

or another grown-up. You should never play with matches, as they can
be dangerous and, like Frances, you could be badly burned.
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